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Szerkeszí.tftsé'g és kiadóhivatal:

Megyeház-u. 15- s zárni.
ahova az Írásbeli megkeresések 
előfizetések és hasonló jó viccek 
----------- küldendők. -----------

Megfenik minden vasárnap, 
éziratokat nem adunk vissza, 

•* közlésre pák, nem jók 
----------  fűtésre rák. -----------

D*r*Zs EtjESyeB _OL,
báróm kor. beküldésé 
azonban úgy helyben^ nrint 
ken egy évig kere^tköt^s ami! 
postán küldjük a kívánt* címre.
Egyenkint 4 fillérért, állapuléan 

l^phWó|a kiad^h iy^tWan 
Megyeház uÍ5v^Éí)T«s' a Krausz 
Verona,' Melczer nőuéwdf 3ml 
Sfrass^ R<pia és Rpí&r'W* do. 

h éhiyrozs dékb en

Felelős széria: esz tő : 

D A R ÁZS. Határozottan.
Az hét.

'M'
Vásárgyo is eemút mán szent Dömötörnek, 
Gemgyai sokaknak kémén borsot törnek, 
Merd ámbár eladó ölégségös akatt, 
Vevő a nyakukba nőm ügön sok szakait. 
A szájuk és körmük fájós vót sokaknak, 
Marhát ezök szörént nőm vöttek, nőm attak, 
A zsebmeccőknek is vót szomorú naptyuk, 
Ijet mög nőm ért az tolvaj öregaptyuk. 
Ahány zsebbe nyútak, az mind üres vala, 
Mindbe dühöngött az szögénségnyavala.
S hogy az röndérvirtus mégse vesszőn kárbo, 
(Mivel gyanús alak nőm vót az vásárbo) 
A zögygyik detektív, Ulyvári úgy névrűl, 
Tsibésznek őtözött mégpeig avvégbűl, 
Hogy tán kollégájo máj akanna néki, 
De nőm mutatkozott sömmien vidéki 
Végre ögygyik röndér a vásári zajba 
Ögygy tsavargót látván, nőm gyüve zavarba, 
Hanöm tapéntattal nyakat markót neki, 
Sőt hátban is vágto, ammi ászt illeti, 
Hogy oszt kötözgetnyi mökkezdte a kézit, 
Mökszólal az fogoj: Nőm lát, a zistenit ? 
A röndér megrémül, képibe néz jobban: 
Tyű, - aszongya asztán — defektivet fogtam, 
Pardony Újvári ur, tévedésből töttem, 
Mög az spárgát is tsak máslira kötöttem 
Ott oszt elereszti, Újvári most boldog, 
Hijábo történnek nálunk még ij dolgok 
Tsak ászt nem tóm, hotyha défektiv nőm vóna, 
Röndér az vásárbo mit is fogott vóna.

— Hm . . . hm , , . fiam született,
— Hát miért morogsz ?
— Mert kérdés, hogy én vagyok-e az apja?
— Tudod mit, nem is kérdés.

DARÁZS — EGY HASZNÁLT, jókarba levő tanuló
cimbalom helyszűke miatt olcsón eladó. Ősz-u 26

I ->»» Gőz- Kávépörkölde minden nap frissen pürWI |

leien számunk 6 oldal.



2 DARAZS

Darázs c®baret.

A forró nyári nap sugára. 
Perzselve süt virágra, fára, 
A porlepte lomb alatt 
Lihegnek tikkadt madarak, 
Madár nem szól, szellő se száll, 
Vízért eped száraz fűszál, 
A föld ezer virága hajt, 
De mintha halál ülne rajt, 
Bár kék az ég, a mindenség remeg, 
Úgy sejti, jő egy vészes förgeteg.

Halálos némaság szivemben, 
A szenvedélyek elpihenve, 
Nincs benne fájdalom s gyönyör, 
E fojtó csend úgy bánt, úgy gyötör, 
Színes virági, álmaim,
Csak tengnek perzselt szárnyain, 
A lélek oly bágyadt, nehéz, 
Úgy nyomja látatlan egy kéz, 
Sejtem közéig egy forgatag, 
S mindent magával elragad.
Lehull szerelmes álom, tört remény, 
S oda az élet, a nagy költemény.

Az álom. Moziban.
Súlyos nagy beteg volt i gazda, annyira 

beteg, hogy a járásorvos mindennap kijött a ta
nyára. Egyik, ilyen mindennapos vizitnél a gazda 
felesége azzal fogadja a doktort, hogy talán most 
már fölösleges is, hogy mindennap kifáradjon a 
tanyára és a rossz utón gyötörje a lovakat.

— Miért fölösleges — kérdezi az orvos.
— Mert most már a férjem sokkal jobban 

van.
— Ugyan? kérdi a 

gondolja ?
doktor. — Hát miből

— Mert ma éjszaka először álmodta me-
azt, hogy be van

Megtörtént az Álba moziban. Az első so
rokból feláll néhány ember. A hátrább ülők ter
mészetesen nem látnak tőlük.

Megkezdődik pisszegés, majd mikor ez sem 
használ, a kiabálás :

— Leülni 1
Az első harsány „leülni** szóra ijedten 

konsternálva fordul hátra egy urias formája em
ber és méltatlankodva szinte önkéntelenül szaladt 
ki a száján :

— Hiszen még nem jogerős!

Kérdezze meg háziorvosát, 
ha reuma, vagy köszvény gyötri, 

hogy mit tegyen ?

MI TUDJUK ELŐRE, HOGY 
Pöstyéni iszap kúrát 
fog Önnek rendelni az 

Arpádfürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
díjmentesen, szolgál az

Igazgatóság.
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A minta rendőr.
Főkapitány urnák alázatosan jelentem, hogy 

az éjjel egy urforma ember a Boross kávéháe előtt 
előkelő utcai botrányt rendezett, úgy, hogy köz
belépni voltam kénytelen, miáltal engem osto
bának és mihasznának nevezett, ez által komp- 
koniszumba kevervén a fehérvári rendőrséget.

— Hol van az az ember?
— Mivel a nagyságos főkapitány urat is 

elmondotta mindenféle jófélének, az őrszobából 
úgy kiintéztem, hogy a lába se érte a földet és 
alighanem most repül keresztül a Nádor-csatornán.

A különös more.
Ez az eset nemrég történt, a fősorozáson. 

Egy füstösképü. csinos ifjút szólítottak épen a 
mérce alá.

— No mit játszol öcsém? fordult az ada
tok bediktálása után a főszolgabíró.

— Csellót kérem.
— Aztán mit keresel havonta ?
— Négyszáz koronát.
- Szép pénz!
— Megjárja.
— Hol tanultál muzsikálni ?
— Az országos magyar királyi zeneakadé

miában.
— Ej ha, hát olyan gazdag az apád ?
— Kúriai bíró.
— Kúriai . . .?
— . . . biró,
— Hát, hát te . . , nem vagy cigány ?
— Nem kérem, én jogszigorló vagyok Pesten
— Jogszigorló ... te .,. ön ... ön jog

szigorló ?
— Igen.
— De hát a cselló ? . . .
— Csellózom, kérdezni tetszett, hát felel

tem rá.
— És a négyszáz korona? . . .
— Annyit keresek Nagy Géza dr, ügyvéd 

irodájában. Ezt is kérdezni tetszett, hát feleltem 
erre is.

— De hát ez a barna arc , . . ez a sötét 
bőr . . .

— Bizony a képem az jól lesült az idén 
Rivierián 1

w

A drága asszony.
(Intim [jelenet,)

Az asszony: (Nagyon kedvesen a fér
jéhez :) Spicli-spucli kiszeret téged ?

A férj: Én . . .
Az asszony: Hát én?
A férj : Oh, nem szeret engem más senki 

a világon. Ha magamat nem szeretném, én len
nék a legárvább az egész világon , . .

Az asszony: (Simogatja): Hát akkor 
én kit szeretek? . . . Kinek csináltam meglepe
tést? Kinek akartam örömet szerezni?

A férj (Rémülten): Mivel?
Az asszony: Várj egy kicsit, mindjárt 

megmutatom. (Bemegy a másik szobába s nem 
sokára kijön, a fején uj kalappal-) Ide nézz . . . 
Mi ez ?

A férj (Apatikusan): Kalap.
Az asszony: De milyen kalap ?
A férj: Drága kalap.
Az asszony: Nem arról van a szó, ha

nem hogy milyen kalap ?
A férj (Letargiában): Hát milyen kalap?
Az asszony: (Tapsikol): Kis kalap ... 

Amire az én uracskám úgy’ vágyott.
A f é r j: Én ?
Az asszony: Hát persze, hogy te. Nem 

azt montad mindig, hogy bár csak már az Isten 
elpusztítaná azokat a nagy kalapokat? Nem azt 
montad, akárhova mentünk, hogy a nagy kalapok 
visznek sírba? Hogy nem tudsz mehettem menni. 
Hogy rájerem mindig a füledet .piszkálja. Nem 
te mondtad, ha megint a kis kalapok jönnének 
divatba. Hát most itt a kis kalap . . . Spicli- 
spucli : kis kalap, kia kalap . . . Hát örülj már 
egy kicsit.

A f é r j : Nézd drágám, én nyílt sisakkal 
játszom. Én megmondom neked őszintén: ha te 
Így el tudod venni a kedvemet egy kalappal. 
Az a kalap nem is áll jól neked. Három évvel 
vagy öregebb benne, mint amennyit magadnak 
beismersz. Négy évvel vagy öregebb mint ameny- 
nyinek látszol, És öt évvel vagy öregebb benne- 
mint amennyinek idegenek előtt mondod maga
dat. Szóval ez a kalap téged egy évvel fiatalít... 
Na, most elteheted a kalapot.

Az asszony (Zokog): Szóval neked 
nem tetszik ez a kalap.

A férj (Kárörömmel) : Nem, azt a keser
ves mindenit neki: Nem. Azért sem . . . Egyál
talában azt hiszem, hogy te nem hordhatsz kis
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kalapot És azt hiszem, , , . én nyílt sisakkal 
játszom , . . azt hiszem, hogy a te arcod már 
nagyon markáns a kis kalapokhoz. Nesze! Ezt 
akartam mondani

Az asszony: (Nagy sírással) Szóval te 
azt akarod mondani, hogy nekem jobban állnak 
a nagy kalapok?

Átérj (Csufoíódva) : Azt, azt! . . Csak 
a nagy kalapok! Csak a nagy kalapok! . .

A < asszony: Hát iszen megállj csak... 
várj csak ! Holnap lesz a napja hogy veszek 
egy nagy kalapot!

A f é r j (Kacagva): Oh persze ! Abból sémi 
sem lesz !

Az asszony: Ma lesz a napja, hogy 
veszek egy nagy kalapot !

A férj: Azt szeretném látni !
Az asszony: Tegnap volt a napja, hogy 

vettem egy nagy kalapot ! (Beszalad a másik 
szobába és kijön, a fején egy nagy kalappal.) 
Mert vettem egy nagy kalapot is! . .

A f é r j (Egy székre esik) : Te drága asz- 
szony ! (Fogai csikorognak.)

ÉRTESÍTÉS,

Székesfehérvárott, a tulajdonomat képező 
.Magyar király” szállodát, vendéglőt és kávéhá- 
zot november hó 1 én régi tulajdonosától átve
szem, azt sajá.t felügyeletemmel tovább vezetem 
Amidőn ezt a n. é. közönséggel va« szerencsém 
tudatni, egyben jelentem, hogy a teljes berende
zést modernül átalakitattom, e szállodát összes 
helyiségével együtt november 15-én a nagyérde
mű közönség rendelkezésére bocsátom, a jövő 
tavasszal pedig még hatalmasabb átalakitásoka 
fogok eszközölni.

Sok éven keresztül a fővárosban elsőrendű 
vendéglőm vezetése körül szerzett tapasztalataim
mal és üzleti tevékenységgel óhajtom a nagyér
demű közönrég. mélyen tisztelt vendégeimnek 
megelégedését magamnak biztosítani.

Szállodám, éttermem és kávéházam veze
tésére nagy gondot fordítok.

Tisztelettel
KASZÁS LAJOS

s zállccás éj \t j céglő

Nádor-kávéház
Fehérvár legelőkelőbb, legelegánsabb 

kávéháza. Szolid kiszolgálás, Elsőrangú 
zenekar.

„OLIMPIA41 mozgó fénykép
színház, B U d a i-U t, Sz@mbaton 
és vasárnap szenzációs előadás 
rendkívül muláttató pótképek= 
kel. Villanyos szellőztető, rez
gésmentes képek. Rendes 
helyárak.

Mégis csak legjobbak a

Hein Márton
hangszerttlepén készült hegedűk, zon 
gorák, pianinók, harmóniumok, har
monikák, fuvolák stb., amelyek rész
letfizetésre is kaphatók. Javítások ol

csón és pontosan készülnek. — Üzletheíyiségi 
Kossuth-utca 2. Telep : Simor-utca 37.

Vendéglő átvétel!
Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses 
tudomására hozni, hogy a
Kálozi vendéglőt és szállodát 
(Tolnai-utca 2) átvettem és a nagyérdemű kö
zönség teljes megelégedésére fogom szolid ala
pokon tovább kezelni. Zóna reggeli. Állandóan 
frissen csapolt sör. Hegyaljai borok. Jó magya
ros konyha. Tiszta pontos kiszolgálás. Polgári 
árak. A n, é. közönség szives pártfogását kér 

. REINBERGER JÓZSEF, vendéglős

llinH mni* Minden job kerbeskedésben kapható, - VilágcikkrIVUII Ili dl lulOnll Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a PoUá i,
*»w Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, szent István,7linminnr4 0 hányai barátmaláta és Dupla Maláta söröketár‘tér flUuZVulljuUÍ 1 i képviselő URS SIMON Székesfehérvár,
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„Minerva"
könyvnyomda és papirkereskedés a leg
olcsóbb bevásárlási hely

Van szerencsém tisztelettel értesíteni a bútor
vásárló közönséget, hogy a mostani Simor-utca 
4—6 szám alatti bútor üzletemet

Nagy Sándoréi. 6.
szám alá helyezem át.

Hogy a költséges hurcolkodást kikerüljem 
elsőrendű bútoraimat és minden itt fel nem 
sorolható tárgyakat mélyen leszállított árban 
adom el.

Szives megrendelést kérve. tisztelettel 
Füstér Lajos, műbutor-asztalos ----------------- í__  Simor-utca 6 sz

Je,iSe : Rácz-utcza 5 szám.

Aki pompás tetőt akar, 

Csakis Eterhit-tel takar.

S hogy jó Eternit-je legyen
Csakis

Orosz Bernátnál vegyen.

Mottó : Telefon 132 szám.

la

Qi

' ' Q S
Kellemes szórakozóhely.

LATZKOVITSBELA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonneirent.

Figyelmes kiszolgálás!
Minden este zene!

Olesó árak 1 
_____________________________________ ■ ■

FOGAK KOVÁCS DEZWÖ mütpgászato 
termében o 5
Basa-atoa 1, 1. em. $©s,z-i 
citatemplomrtfal s-zemben.)

Stammar Károíy 
úri szabó 

Rác-uteá 17 szám, 
Megrendeléseket gyorsan pon
tosan, lelkiismeretesen és ju

tányosán, teljesít

Kellemes kirándulóhely 
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (leüx- 
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanitt szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társas«áigok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel 
Lengyel Isván 

tulajdonos.

|~ BONÉN SEBET
elvállalok megegyezés sserint

1
 egész, vagy fél havi előfize

téssel. Kis adagok is kaphatók.

Rédei Vilmos
a Vörösmary éttere« tutajdonos
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g] A legkeresettebb székesfe g ||F| l/l 17 A 9 Alii 
=?: hérvári beszérzést források 18 VI U II I H I 1 fiIlLII kalauz,szórakozó hekyek si’b-

alanti hirdetéseket□ Az í 

tisztek olvasóink

Vjás-zon, ruhakelme és 
sfcfinyegísereskedés.
Keresztes Zsigniond

Városháztér.

Urí és női divat.
Kna.zovitaky Béla

kamarái Nádor-u.

Bogdán és Nemes
Nádor-utca-

Vaimár Ferenc Utóda 
Zahajszky György 

divatáruháza, Elkezdett és 
kész kézimunkák és hozzá
való anyagok. Monogram- 
mozás1 Díszítés I Elő- 

nyomda1

Fucbis Endre
Süogyény Marich utca.

Cukrászda.
Bmder Gyula

Városháztér.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Ni Sízabó.
Qrszágli Imre

Szent Istwán-u. 3,

KOVÁTS ©YÖRGY
Faseka# utca 5. 
fth. kam. száll.

Sőfeaec- Mtonó
kész nyári ruhák megér

keztek SeíXgytéqy Menfch u

Jéz&ef 
nrök%ea*íü«. Kosmitbutca 7.

Heilmann Sándor 
könyvkötfi Szent Imre-u.

Nyomatott ,,VUNER\\,( nyomdában, Sz ékesfesérvár Nagy Sándor-
^öwowowii

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc.

sütödék
Fölkért Józseí

Kossuth-u. 15.

özv. Fölkért Lajosné
és Fia

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3-szor friss süte
mény

Ntadálc
Auerbach József

j őkfeifeurga. KO

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek 

kamarái szállítok, 
Kessuth-utca.

kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávéjiphozatal
Barátok épülete.

Kávébte, vendéfllö.
Nádor kóvébáz

Nádogiufasa. 

FeAc-ete Sas
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-U*»a. 

Rédtói Vilmos

Boross-kávéház
Kossuth-utca.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő

Budai-fiit 30___

Schwalm Sándor 
Jókai u. 2.

Kőszeghy Gyula
vendéglője 

Széchényi-utca 48.

Szíjgyártó
1ZINGBR KAROLY

szíj- és nyereggfartő
Klottld főhercegnő cs. és 
kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu:íii.utcea 5.

Sehön Rudolf 
Műkő és cement áru gyár 

József-utca 15.

Füstér Imre
butorraktéra és kárpitos-
üzlete Megyeház-utca 15,

Fodrász.
Vértesi József

Honvédutca 2.
Fióküzlet: Vásártér 25.

Bértcoesi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn-ház.'Telefon 7Ö.

FjLEISCHBB MOH 
mészáros mester, lekoia-u.

Jktanheibae
Fél kgr. fevseahus 42 
pörkölt ás gulyás 40 
Fél kg. felsál wostéiyos 

hajszín 46 -kr.

kr. 
kr. 
és

BIRKL JÁNOS Utóda
Üllő József

első székesfehérvári sütö
déje Iskola-utca 8, Süte
mény különlegességek meg

rendelése elfogadtatik,

Cipészek.
Rjfeítei G*é>iza 

SseeúÖh-tíea.

Fürdő.
Árpá,,d-fard_ő r.-t 
gőz-, gjyágy- ^iszapfürdő 

Köáfeutógptca.

Géphreskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete.

Fán-yk^jészBk.
P ete Gyula____Y&rkgffát.

"Virág Sándor
Rák.ócziutca 5.

Szeibert Antal
Mészáros es frefitss 

Deák Ferenc utca 8. szám.
1 kgr. zsírnak való, 

szalonna 70 kr. 1 kgr serté 
hus88 kr. 1 kg. marhahúsig

Moskovits Farkas 
és Társa 

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-p. sarok.

VILLAMOS 
berendezések megren
delhetők a villamtele- 

pen Gáz utca.
Vízvezetéki 

és csatornázási berendezé
seket szakszerűen, lelkiis
meretesen, jutányosán ké

szít az
Eperjesi Testvérek

cég. Iroda : Bankutca,
Szabadalmazott takaréktűz
helyek teljes jótállás mellett, 
füstemésztő Rekord kályhák 

kizárólag
Knazovitzky Elemér

vaskereskedésében Nádor-u
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
vár,

Megyeház-u. 15. szám, 

thova az írásbeli megkeresések 
előfizetések és hasonló jó viccelt 

------------ küldendők. -----------------
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Egyes szamára4 fi.ll. 
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint vidé> 
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.

EpyenKim j fillérért állandóan 
kaphatón kiadóhivatalban

Megyeház u 15. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 

há?nytőzsdékhan

Megjelenik minden vasárnap, 
éziratokat nem adunk vissza. 
k közlésre jók, nem jók 

----------- fűtésre jók. ---------------

Felelős szerkesztő :

DARÁZS.

Nem sokat adnak az illemre.

Az hét.
'í'-j'

Apostoli üdők, hej de messzi vattok, 
Gyönge szömünk elül, hej, minek szalattok, 
De szép is löhetött ős üdők járáso, 
Nőm vala papoknak jaz konkuráláso. 
Mostannék ha akad ekkis zsíros stallom, 
Eis, ais s még sok pájádzik, úgy hallom, 
Az hivek peiglen — „de tsak úgy maguktul" 
Ki ezér, ki azér, ki amazér buzdul, 
Azkik tenyerükbe pennát sose fognak, 
Most instantziáznok — írván fojamodnak, 
Ögygyik Ottokárhó fordul, akki püspök, 
Másiktul Blau felé szállanak az füstök 
És azkit Blau Arnold nevez plébányosnak, 
Az lészön paptyuk az katalikusoknak 
Szabadbottyán kösség, ó mind irigyöllek, 
Szömejimbe égnek forró, fájó könynyek, 
Régi parókia, Szent Esvány korbeli, 
Benne az Plé János nagy örömit leli, 
Merd úgy intészkedett Szent Esvány kirájunk, 
Mikor aszonta hogy köröszténnek ájunk 
Hotyha majd Ögygyezer kilentzszázot írunk, 
És még tizenhármot melléje vándlizunk, 
Akkoron Battyánbo hű katolikusok, 
Rehátok íródnak mönynybéli virtusuk, 
És kik Jézus Krsztus szent hitit vájjátok, 
Nagy örömötök lösz im mondom hajjátok, 
Kik az katholika vallás szörént éltök, 
Papot majd Izráel hű fia ád néktök, 
Blau Arnold gyó embör, mars hozzá izibe 
És kérgyetök papot a „Jézus nevibe:“

DARÁZS

— No a helybeli felsőbb leányiskolában se 
sokat adnak ám az illemre.

— A fenét! Oszt miből gondolod?
— Abból, hogy kevés az i 11 e m h e 1 y-

Rossz máj.
— Miért kel föl a te urad olyan korán reg

gel?
— Hogy kenyeret keressen.
— Érdekes, te ugyanazért azelőtt le szok

tál feküdni.

í Kávépörköl de naotrlssen p°rkíil I
® Látható Szigethy Testvérek föh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában |

lat^n számunk 6 oldal.
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Darázs cabaret.

ŐSZ.
(Egészen friss.)

Az égen immár őszi köd borong, 

Nem perzsel már a nyári napkorong. 

A légben vibratáncba kap a szél 

Süvölt, kacag s elmulásáról“beszél, 

S a fák felett mind lejebb, lejebb száll 

Az őszben termő szőke bikanyál . , . 

Ah! szép az ősz, habár búval teli, 

Főleg magát ha nyárnak képzeli.
MANCIKA, *

* Szerk, üzenet, (a versre)
Mancika. Az Istenfáját kegyednek, Man

cika. Az ősztől igazán nem szép, ha ma
gát nyárnak képzeli. De magától sem szép, 
hogy verseket ir, mikor mosogathatna is.

»»*****»*»*«*»*»***»»*»»»»
Gimnazisták. Halottak 'napján.

— Mit'szeretsz jobban, a habos kávét vagy 
a nőt ?

— Nem tudom eldönteni. Még nem ettem 
haboskávét.

— EGY HASZNÁLT, jókarba levő tanuló" 
cimbalom helyszűke miatt olcsón eladó. Ősz-u 26

— Nézze mán kend ides apám, ezön a 
fejfán három köröszt is van. Mit jelent ez ?

- Hát fiam biztosan nem tudott írni, ak 
alatta fekszik.

Módszer.
— Na hallod Nusi, egy siketnéma embert 

választottál szeretődnek ?
— Hagyd csak drágám, annak azért mozog 

a szája és megérteti magát a kezével is.

Kérdezze meg háziorvosát, 
ha reuma, vagy köszvény gyötrL 

hogy mit tegyen ?

MI TUDJUK ELŐRE, HOGY
Pöstyéni iszapkurát 
fog Önnek rendelni az 

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
díjmentesen szolgál az

Igazgatóság.
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Pályaválsztás,
— Milyen pályára szánta a 

kedves leányát ?
— Tisztességes asszonynak, 

Ez ma az egyetlen pálya, amely 
nincs túlzsúfolva.

Fölény.
— Tudod-e, hogy mi különb

ség van a szalma meg a széna 
között ?

_ ?
— Ej, ej, pedig ezt minden 

marha tudja.

Nehézség.

A helybeli zeneiskolába J megválasztottak 
egy fiatal zongoraművészt, hogy a gordonkások 
számára a zongorát mint mellékszakot jadja elő. 
Megkérdi egy barátja, hogy van megelégedve az 
uj tanítványaival.

— Meg volnék elégedve — feleli a zon
goraművész — de nagyon nehezen tudtam rá
szoktatni őket arra, hogy ne szorítsák a zon
gorát a lábuk közé,

Csak önállóan.

Egy helybeli úrról szól ez a történet, olyan 
úrról, aki a legnagyobb lumpok közé tartozott 
de aki a házaséletben valóságos báránnyá sze
lídült. Azt mondják róla a jóbarátai, hogy nem 
is tud a felesége nélkül gondolkozni. Semmit se 
tesz anélkül, hogy az asszony véleményét ki ne 
kérné.

Azt mondják, hogy a napokban ez az ur 
a feleségével elment sörözni. Megittak már vagy 
három pohár sört, amikor a pincér megkérdezte 
a férjet:

— Parancsol még egy pohárral ?
A férfi nagyon zavart volt. Nem tudta mit 

feleljen. Ekkor hirtelen feleségéhez fordult:
— Mond mamukám — szólt negédesen — 

mit gondolsz, szomjas vagyok-e még én ?
íj?

Tripla udvariaság.

A komáromi vonalon hangzott el ez a be
szélgetés Egy nagyon kövér ur utazott a zsúfolt 
kocsiban s egyszerre csak megjelenik három 
hölgy A nagyon kövér ur felállott és készsé
gesen engedte át helyét.

— Igazán, ön végtelenül udvarias, — mond
ja az egyik nö. — Én nagyon*becsülöm az udva_ 
rias férfiakat.

— Az én bátyám is ilyen előzékeny, udva
rias ember, mondja a másik nő.

— Az nem lehet, — feleli a nagyon kö
vér ur. — Olyan udvarias férfi nincs több 
Fehérváron, mint én,

A hölgyek egyike ellenkezik . . .
-- De talán . . .
— Nem . , . nincs több olyan — mondja 

mégegyszer a széles bácsi. (Most már megsúg
juk : Fröschl Ferenc mérnök.) Mert ha én fölke
lek, egyszerre három hölgy foglalhatja a helyem

A hiú művész.

— Művész ur, ‘tegnap beszéltem egy 
emberrel, aki azt mondotta, hogy ezer koronát 
adna, ha önt láthatná.

— Ah, igazán ! És ki volt az a kedves 
ember ?

— Egy vak .
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Műveltség.

— A Laokon-csoport is foglalkozik pénz
műveletekkel ?

— Marha, hiszen az egy szobor!
— Rotschild-csoport. Laokon-csoport, mi 

tidom én, hogy melyik milyen.

ÉRTESÍTÉS,

Székesfehérvárott, a tulajdonomat képező 
,Magyar király*- szállodát, vendéglőt .és kávéhá- 
zot november hó 1 én régi tulajdonosától átve
szem. azt saját felügyeletemmel tovább vezetem 
Amidőn ezt a n. é. közönséggel van szerencsém 
tudatni, egyben jelentem, hogy a teljes berende
zést modernül átalakitattom, e szállodát összes 
helyiségével együtt november 15-én a nagyérde
mű közönség rendelkezésére bocsátom, a jövő 
tavasszal pedig még hatalmasabb átalakitásoka 
fogok eszközölni.

Sok éven keresztül a fővárosban elsőrendű 
vendéglőm vezetése körül szerzett tapasztalataim
mal és üzleti tevékenységgel óhajtom a nagyér
demű közönrég. mélyen tisztelt vendégeimnek 
megelégedését magamnak biztosítani.

Szállodám, éttermem és kávéházam veze
tésére nagy gondot fordítok.

Tisztelettel
KASZÁS LAJOS 

szállodás és vendéglős.

Nádor-kávéház
Fehérvár legelőkelőbb, legelegánsabb 

kávéháza. Szolid kiszolgálás, Elsőrangú 
zenekar.

„OLIMPIA*1 mozgó fénykép
színház, Buda i-U t, Sz@mbaton 
és vasárnap szenzációs előadás 
rendkívül mulattató pótképek= 

I kel. Villanyos szellőztető, rez
gésmentes képek. Rendes 
helyárak.

Mégis csak legjobbak a

Hein Márton
hangszertalepén készült hegedűk, zon 
gorák, pianinók, harmóniumok, har-

V i’ monikák, fuvolák stb., amelyek rész- 
íetfizetésre is kaphatók. Javítások ol

csón és pontosan készülnek. — Űzlethelyiségi 
Kossuth-utca 2. Telep : Simor-utca 37.

Vendéglő átvétel!
Van szerencsém a nagyérdemű ktaönség becses 
tudomására hozni, hogy a
Kálozi vendéglőt és szállodát 
(Tolnai-utca 2) átvettem és a nagyérdemű kö
zönség teljes megelégedésére fogom szolid ala
pokon tovább kezelni. Zóna reggeli. Állandóan 
frissen csapolt sör. Hegyaljai borok. Jó magya
ros konyha. Tiszta pontos kiszolgálás. Polgári 
árak. A n, é. közönség szives pártfogását kér

REINBERGER JÓZSEF, vendéglős.

Ivott már Polgári 
Részvénysört ?

Minden job kerbeskedésocn kapható, — Világcikkr 
Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgá i, 
Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, bzent István,6 ■ 
bányai barátmaláta és Dupla Maláta söröketár'tér 
képviselő URS SIMON Székesfehérvár,
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„Minerva"
könyvnyomda és papirkereskedés a leg
olcsóbb bevásárlási hely

FOGAK KOVÁCS QEZ®Ö müfogászato 
termében Székestehé'rvaj ö ó 
Basa-utca 1, I. em,. @kz-i 
citatemplommál szemben.)

Van szerencsém tisztelettel értesíteni a bútor
vásárló közönséget, hogy a mostani Simor-utca 
4—6 szám alatti bútor üzletemet

Nagy Sándor=u. 6.
szám alá helyezem át.

Hogy a költséges hurcolkodást kikerüljem 
elsőrendű bútoraimat és minden itt fel nem 
sorolható tárgyakat mélyen leszállított árban
adom el.

Szives megrendelést kérve. tisztelettel
Ffi e t á r 1 u i n £ műbutor-asztalos uster Lajos, Simor.utca 6 sz

Jel‘£e ’ Rácz-utcza 5 szám.

Aki pompás tetőt akar, 

Csakis Eternit-tel takar.

S hogy jó Eternit-je legyen
Csakis

Grosz Bernátnál vegyen.

-J-J- Mottó : Telefon 132 szám.

W
Kellemes szórakozóhely.

LATZKOVITSBELA
kerthelyisége (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonneirent.

Figyelmes kiszolgálás!
Minden este zene!

Olesó árak 1

Stumm^r KároBy 
úri szabó 

Rác-utcá 17 szám,
Megrendeléseket gyorsan pon
tosan, lelkiismeretesen és ju

tányosán, teljesít

S----------------------------------- B
Kellemes kirándulóhely 
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz- 
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel Isván
b> tulajdonos.

ABONEN SEKET
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

Rédei Vilmos
a Vörösmary étterem tutajdono
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A legkeresettebb székesfe Ol ■ ■ ■ a ■ ■ ■■■ Mi
hérvari beszerzési források |§| MTI Vj 1/ A I A 117
szórakozó helyek sfb- c.-< -

□ Az alanti hirdetéseket 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Vászon, ruhakelme és 
sizőnyegkereskedés.
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

Úri ésnöidivat.
Knazovitzky Béla

kamarai szá-liit’ó, Nádor-u.

Bogdán és Nemes
Nádor-utca

Vaimár Ferenc Utóda 
Zahajszky György 

divatáruháza, Elkezdett és 
kész kézimunkák és hozzá
való anyagok. Monogram- 
mozás 1 Díszítés ! 

nyomda 1
Elő-

Fucbs Endre
SiSgyény Marich utca.

Cukrászda.
B in dér Gyula

Városháztér.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Női szafté.
Országit Imre

Szent István-u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca t>. 
főh. kam. száll.

2£ilszer Munó 
kész nyári ruhák megér

keztek Síztögyiény Marich u

József'
nvökásstérüs. Kossuthutca 7.

Heilmann Sándor
könyvkötő Szent Imre-u,

sütödék
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

özv. Fölkért Lajosné
és Fia

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3-szor friss süte
mény

Mosodák.
Auerbach József

Jó kai-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek 

kamarai szállítók, 
K@ssuth-utca.

kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébe.hozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
Nádor kávéhóz

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádjjr-i^ca.

Fekete Sas 
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utea.

Rédei Vilmos
Kossuth-utga.

Boross-kávéház
Kossuth-utca.

Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor 
Jókai u. 2.

Kőszeghy Gyula
vendéglője

Széchényi-utca 48.

Szíjgyártó
IZ1NGER KAROLY

szíj- és nyereggrtó
Klotild főhercegnő cs. és 
kir, fensége udvartartásának 
szállítója. Kossui-h.utc.za 5.

Sebőn Rudolf 
Műkő és cement áru gyár 

József-utca 15-

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos
üzlete Megyeház-utca 15,

Fodrász.
Vértesi József

Honvédutca 2.
Fióküzlet: Vásártér 25.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn-ház. Telefon 79.

FX.EISCJHE-ER ALÓR 
mészáros mester, Iskola-u.

Marhiihus

Fél kgr. leveshus 42 
pörkölt és gulyás 40 
Fél kg. felsál rostélyos 

hátszín 46 kr.

kr.
kr.
és

BIRKL JÁNOS Utóda
Üllő József

első székesiehérvári sütö
déje Iskola-utca 8, Süte
ménykülönlegességek meg

rendelése elfogadtatik,

Cipészek.
Rédsi Géza 

Kossukh-iAca.

AT«>aOTtfMju«» rtxraöwroszrAU

Fürdő.
Árpád-fürdő r.-t 
gőz-, gyé.gy- áj iszapfürdő 

Köss u t h.-u te a.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete.

Fényképészek.
Pete Gyula

Várkörút.

Virág Sándor
Rákócziutca 5.

Szeibert Antal 
Mészáros és hentes 

Deák Ferenc utca 8. szám.
1 kgr. zsírnak való, 

szalonna 70 kr. 1 kgr serté 
hus88 kr. 1 kg. marhahúsig

Moskovits Farkas 
és Társa 

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Fő utca. Bognár-u. sarok.

VILLAMOS 
berendezések megren
delhetők a villamtele- 

pen Gáz utca. 
Vízvezetéki 

és csatornázási berendezé
seket szakszerűen, lelkiis
meretesen, jutányosán ké

szít az
Eperjesi T estvérek

cég. Iroda : Bankutca,
Szabadalmazott takaréktűz
helyek teljes jótállás mellett, 
füstemésztó Rekord kályhák 

kizárólag
Knazovitzky Elemér

vaskereskedésében Nádor-u

hOvuu sirch

a NAVRANEK ANTAL
B SZOBRA SZenŐFARAöÓ ® 
e ORSZÁGOSKtRÜ TtLEPÉrt® 

elleste térvár 
------- MK61l*KMT-U-Í--------- -
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Székesfehérvár, Megyeház-utca 15. 
‘szám, ahova az írásbeli megkere
sések, előfizetések és hasonló jó 
wHiininitiiiwvwcek küldendők.

Megjelelik minden vasárnap
Kéziratot nem adunk vissza.

A jók közlésre jók, nem jók 
fűtésre jók.

daR/z$
Egyes szám ára 4 fül. 3 korona 
beküldése ellenében úgy helyben 
mint vidéken egy évig keresztköté 
alatt postán küldjük a kívánt címre

Egyenként négy fillérért állar.dcan 
kapható a kiadóhivatalban Megye
ház-utca 15., Krausz Verona. Mer 
ezer nővérek, özv. Strasser Róza 
és Rotter-féle dohánytözsdékten

I Felelős szerkesztő :
D ARAZS

Az hét.
Nipes vöt vesárnop az teátrom tájo, 
Nagy érdöküíődés gyiivögetött rajo. 
Fainy úri riipek, rangos szíp nuhábo, 
Narreménységök közt mentek a színházba. 
Mőktellött az színház eccörre nipekvel, 
Ifjontiakval is, inog oszt öregekvel 
Fötsuszott az függöny, gyors vöt az tsuszáso 
S gyütt az .Obsitosának gyöngy elöadáso- 
Az Polgári Dalkör tsudát miveet nagyot, 
Hogy ily operettát előadathatott
Igassagbul mondom, nem ebbül vagy abbul, 
Szinészök se tuggyák mán fáintossabbul. 
Az főszereplők hát mind lyelössek vótak, 
Az karénekek is angyalimód szótak.
Még az ongora is büszkénn adott hangot, 
Merhogy mökkapta a zenekari rangot. 
Szinészné is vöt ott, a kis Kovács Lili, 
Boldog ki a légöt véle öggyütt szili.
Ahogy ü ott tántzút, ahugyan tsitsergett, 
Izgalomtul mindön férfinép didergett. 
Hát még kírü szójak ? Sönkirü se többet, 
Mer honnintsen rá hely, arru ki se töhet. 
Tsak úgy átujabo mindet mögditséröm, 
Merd öggyik külömb vót, mint a másik kérőm. 
Az sok difséretnek nőm is szakait vége, 
Kinyullott másnapra, ki az egész hétre.
Es akik nőm fértek szinházbo vesárnop, 
Másik előadást szivszoronva vámok.
Az dörék kis tsapat hát elő is ággyá, 
Nosza az alkalmat kiki mögragaggya. 
És ha futván szalad az Ulmony Imréhö, 
Talán kaparinthat még bilétát kézhö.

DARÁZS.

Előzékenység.

Menyasszony: Jaj, Aladár, hogy utálom 
I én ezt a maga zöld csíkos nadrágját.
j. , A vőlegény: Esküszöm, Irén mindenre, 

ami szent előttem, mihelyt a férje leszek, azon-
I nál levetem.

Nyugalomba.

Nyugalmazott ezredes: No,tegnap léptem 
nyugalomba, most legalább szépen elolvashatom 
a. szolgálati szabályzatot.

A vil'amos 1/ 4 .. nnnnl/nlfln minden nap gőz-1\ á. V 6 P 0 r K 0 I Ö 6 frissen pörköl.

Látható Szígethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
•Jelen mik



DARÁZS

Darázs kabarét.
Kerestem egyszer a párom 
Valahol a nápolyi korzón;
Kerestem én is egy leányt.
Magas, karcsut, szőke hala vány I.

Ez nem volt a párom.

Kerestem újra a párom 
Valahol a. nizzai karneválon.
Kerestem egy tüzesszivii asszonyt, 
Ki forró csókkal köt futó viszonyt.

Ez sem lett a párom.

Kerestem megint a párom
Valahol a párisi nagy bulváron, 
Kerestem rövid, gaminos hajut. 
1 .eltelettinómat és festett arcút.

És ez lett a párom.

A figyelmes háziúr. Találós kérdések.I
(Messenger-boy Fehérváron.)

— Találd ki. mi a Nádor kávéház?
_

Hát egy Messinger-boj.II

Bakfis merengés.
— Istenem! Tizenhét évig őriztem 

; és csak egy percig tartott.... Nem 
j jobb volna, ha csak egy percig kel

lene őrizni és tizenhét évi tartana?
Az összes lakóidnak stájgerolsz?

— Természetesen. Máskülönben amelyiknek nem 
stájgerolok, még azt hiheti, hogy kutyába sem veszem.

Kérdezze meg háziorvosát, Xé.uXy Pöstyéni iszapkurát 
lóg Önnek rendelni az ÁRPÁD-FÜRDŐBEN 

ha reuma, vagy köszvény Mindennemű felvilágosítással díjmentesen
gyötri. hogy mit tegyen ? Szol^ál az IGAZGATÓSÁG.



Bölcseség'. A peches suszter.
— Kémes ember ez a Prutyinkei. Kirú

gott és az az uj ejtő volt a lábán, aminek az 
áráért fölmentem hozzá.

Egy kutya.
1. vendég: Egy félbarnái, egy kis föllel 

és egy kis habot is. A. csésze ne legyen nagyon
i tele!

2. vendég: Egy világos kávét, de tej
színnel, langyosan.

3. vendég: Egy szép sötét kávét egé
szen föl nélkül, négy cukorral.

A pincér: Sándor! Három kávét bal. 
kettőbe!

Bók.
- Pfuj, maga vén disznó. fin nem értem, 

mivel tudja maga nugfogni a. férfiakat ?
— Mivel! Hát a kezemmel.

— Az a Salamon király nem is lehetett • 
olyan bölcs ember.

— Miért gondolod ?
— Csak nem vett volna el különben olyan 

sok asszonyt?
— Dehogy nem! Tudta, hogyha annyian 

vannak, egyik elfoglalja a másikat.

Bizonyíték.

A szigorú rendőr.
A Kossuth-utea városháztéri torkában egy i 

vastábla van a magasban, ezzel a fölirással:
A lefelé hajtás tilos!

• Egy vidéki atyafi nyugodtan fordul be 
szekerével a városháztérről a, Kossut h-utcába. 
Az ott posztóié rendőr (neve mellékes) buzgón 
odáugrik .

— Hé! nem látja kend, mi van fölirva 
arca a táblára?

— Xeni | — feleli ártatlan képpel az atyafi.
— Nohat akkor minek gyün erre —vágja 

oda'néki a rend őre.

— Olyan bizonyos vagy a férjed hűsé
gében.

— Hogyne! Sohasem jön zavarba, ha azt 
mondom neki, hogy álmában beszélt.



A KALAP
— Megtörtént. —

Első ur: (ül a mozi nézőtéren.)
M á s o d i k u r: (mellette ül.)
Első (a másodikhoz hangosan): Mondd 

csak, te látsz ?
Másod i k ; Én nem. Miért?
Első: Mert én se látok.
Második: Persze, ha őnagyság* itt 

előttünk letenné a kalapját!
Első: Ha letenné. !>e nem teszi le.
Második: Miért nem teszi le?
Első: Mert odanőtt a fejére.
A kalap: (nem mozdul, ül és marad 

nyugodtan.)
Második: Te azt hiszed, hogy jobban 

látnál, hu őnagysága Jeteimé . . .
Első: Mit?
M á s o d i k : A kalapját!
Első: Meg vagyok győződve róla, hogy 

jobban látnék. Illetve látnék. Mert igy nem 
látok.

Második: Tulajdonképpen nem is járja 
hoiry a nők kalappal jönnek a moziba.

Első: l'rinők nem is jönnek. L’rinők 
kalap nélkül, jönnek, l'rinők sállal jönnek. Ka
lapban csak a cselédek jönnek.

Kalap: (ül és marad nyugodtan.,)
Második: Gondolod, hogy cseléd?
Első: Persze. Csak cseléd ragaszkodik 

ennyire a kalapjához.

Első; Nem. még csuk szakácsnő se. Egy 
i közönséges cseléd.

Kalap: (ül és marad, i&yugod'ian.)
Második; (újra kezdi)*: Tehát cseléd?
Első: Cseléd. Óreg csellód.
Második. Öreg?
Első: Öreg.
M á s. o d i k : Miért öreg ?' Iiátiii ?
Első: Nem látni, mert n»gy a kalap. De 

I biztos, hogy öreg.
M ás o d i k : Milyen öreg ?
Első: Hetven-nyolevan éves.
Második: Hóimét. tudort?
Első: Mert annyira ragaszkodik a ka

lapjához. Olyan öreg, hogy mm.-s már egy szál 
' haja se. Kihullt. Azért tartja fönn a kalapot. 
I Szégyenli, hogy kopasz
I M á s o d i k ; Tehát kopasz.

E I s ő 1 Kopasz és öreg 1
i Második: Egy ocsmány kopasz öreg
i mindenes. Brrrr!
1 Első: Brrrr!

Kalap: (hirtelen megmozdul. Finom fe-
' hér kezecske nyel hátra, kiveszi a tüt a ka- 
| lapból, a kalap fölemelkedik, előre leng és el- 
’ tűnik. A kalap helyén gyönyörű, dús, villogó 
, fekete hajfürtök.)

Második: Ah! Nézd barátom, nem ko
pasz! És nem cseléd!

Első: És ah! végtére látok!
Második: Miért?
Első. Mert a cseléd otthon, a konyhá

ban. a mosogató dézsa mellett nem viselhet 
kalapot. A cseléd csak a moziban viselhet ka
lapot .

Második: Tehát biztos, hogy aki előt
tünk ül. cseléd!

Első: Biztos. Cseléd. Mindenes.
Kalap: (ül és marad nyugodtan) 
Második: Te, hátha szobalány.
Első: Nem, mindenes.
Második: Miért?
Első: Szobalány intelligens. Szobalány 

tanul az uraktól. Szobalány tudja, hogy a mo
ziban nem illik fönntartani a kalapot, mert aki 
hátul ül. az is látni akar.

M a s o d i k : Tehát nem szobalány ?

APOLLO
MOZGÓ FÉNYKÉP-SZÍNHÁZ 

a városi színház mellett.

Kópéit. ZÉrdelítós-xitö eJ0adáss?Jc. Jvó-

Hetenkint kétszer uj műsor.



D AKÁCOS

ABONENNSEKET
elyállalpk megegyezés szerint egész, vagy fél 
havi előfizetéssel. Kis adagok is kaphatók.

RÉDEI VILMOS
a VÖRÖSMARTY-étterem tulajdonosa.

kirápdúlóWy
a szabadbattyáni vasúti vendéglő, köz
vetlen az állomás mellett, amely im
már hitessé vált magyaros konyhája, 
kitűnő borai és oleso árai révén. — 
Ugyanott szobák is kaphatók. Csalá
dok és egyes társaságok kedvem- ki
ránduló hdye. Szives pártfogást kér

L^Ogy^l iStv/áp túlajdopos
Jelige: Rác-utca 5. szám.

Aki pompás tetőt akar, 
Csakis Eternittel takar.
S hogy jó Eternitje legyen, 
Csakis
Orosz Bernátnál vegyen.

Mottó: telefon 122. szám.

Kellemes szórak ózó h ely
JSatzftovits Siéla^j

vendéglője (Budai-ut 6)
Jlífyyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó Abonement. — 
l?íyyel me-s kiszolgálás. Minden 
este zene. Olcsó árak

Stummer Karoly
FÉRFI SZABÓ O RÁC-UTCA 17-

Megrendeléseket gyorsan, lelkiismere
tesen, PONTOSAN ES JUTÁNYOSÁN TELJESÍT-

;( ,,OLIMPIA” mozgó fénykép- ( 
( színház, BUDAI-UT 7. szómba- < 
\ tón és vasárnap szenzációs elő- S 
) adás, rendkívül mulattató pótke- ) 
/ pekkeh Villanyos szellőztető, réz- ; 
( gésmentes képek. )
( Rendes helyárak. (
(ZV,V,VZV,V/V/V,VZV,V,X,V/XZV/V,V/VJ

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ mű fogá
szati termében Székesfe
hérvárott, Basa-utca l.sz. 
1. em. ( iszleicita templom
mal szemben. Telefon 33B.

MAGYAR király
szálloda, kávéház és étterem

Modernül gondozott, tiszta szobák, 
kitűnő magyaros konyha, velencei, 
csókakői, balatonmelléki és egyéb ne
mes fajta borok. Figyelmes kiszolgálás. 
(Utazó uraknak kedvezmény.)

KU. KASZAS LAJOS tulajdonos.

1?rfn ' i + AQ Tan szerencsém a nagy- 
-/IlCöLLCö. érdemi) közönség becses 

tudomására hozni, hogy
bútor raktáramat 

tetemesen megnagyobbítva Nagy Sándor-u. 
6. sz. alatt (a Fekete Sas szálloda átél le
nében megnyitottam. A n. é. közönség szives 
pártfogását továbbra is kérve, tisztelettel

Füstér Lajos, műasztalos.
lllllllllllllllllllllllllllllllllHIIIIIIIIIIlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilll

| Kálóz! vendéglő és szálloda '
i Tolnai-utca 2- szám.
= állaitHó frissen csapolt sör. — Jfsgvglja: • 
| borok. — OUagpares konyha- Zóna reggeli.
= Tiszta, pontos kiszolgálás.—Polgári árak-
= d n. é. közönség szives -pártfogását kéri

Keinberg.er József, vendéglős



G

= s x*x
A legkeresettebb székes

rások, szórakozó helyek 
stb. csoportos jegyzéke HELYí KALAUZ
Vászon, ruliakalme,
szőnyeg-kereskedés

Keresztes Zsiginond
tiS

Úri és női divat.
t3Ö Knazovitzky Béla

Bog án és Nemes 
X.'dor-utca.

Zahajszky György

anyagok.

Fuchs Endre

.Cukrászda. Kossuth-utca.

Mosoda.
Auerbach József
Jokai-utca lő.

Fényképész.
Pete Gyula 
Várkörút.

Nagy Ignác 
Lakatos-ura 10.

Virág Sándor
Rákóczi-utca 5.

Kávéház, vendéglő. Mészáros és hentes.
Otthon kávéház 

családi szórakozóhely 
Kossuth-utca.

Fleischer Mór
Iskola-utca. — Marhahús : 
fél kar. leveshus 84 fillér, 
pörkölt és gulyás 80 fillér, 
felsál, rostélyos és hátszín 

fél kg. 1)2 fillér.
Nádor kávéház 

Nador-utca.

Magyar Király kávéház 
Nádor-utca.

Szeíbert Antal
Deák Fercno-utca S szám.

Fekete Sas 
szálloda es vendéglő.

140 fillér, 1 kg. sertéshús
176 f, 1 kg. marhahús 160f.

- -----------------------------------
Színház kávéház 

Ná dór-utca. Különfélék.
Rédei Vilmos
Kossuth-utea.

Árpád-fürdő R.-T. 
gőz-, gyógy- és iszap-fürdő

Izinger Károly
Boross kávéház 
Kossuth-utea.

Az alanti hirdetéseket J®5 
tisztelt olvasóink szives 
figyelmébe ajánljuk, mint 
jó beszerzési forrássokat,

Cancordia bérkocsi-osztálya
Sas-u. Ptinn-ház. Telefon 79

Eperjesi Testvérek 
vízvezetéki és c.’utorn:
berendezéseket szakszerűen 
lelkiismeretesen, jutányosán 
koszit. Iroda.’ Bank utca.

Fiumei kávébehozatal 
kávé cs tea különlegességek

Barátok épülete.

Orszagh Imre

Kováts György

Zilzer Manó

Szögvény Marich utca.

Kiinig József 
mii köszörűs, Kossuth-u.

Binder Gyula

Heilmann Sándor 
könyvkötő, Szent-Imre-u.

3$
Závodnik Sándor Endredy Sándor

Budai-ut :>U.

Sütöde. Schvalm Sándor

Klotild. főhercegnő cs. és ki 
fensége udvartartásának 

szállítója, Kossuth-utea ■:

Schön Rudolf 
műkő és cenientaiu gyár, 

József-utca 15.

Fölkért József Kőszeghy Gyula 
Széchehyi-utca 48.

Szabadalmazott takaréktüz- 
helyek teljes jótállás mellett 
FüstemésztÖ Rekord kályhák

Füstér Imre

üzlete Megychaz-utca 15.

Özv. Fölkért Lajcsiié és Fia
linóm
Deák

Knazovitzky Elemér

SÍ

w.

xtx

X'l-X
:xt

fehér sütödéje 
Férc nc-utca 7. 
•'.-■izor friss süte- .

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Vértesi József 
fodrász. Honvéd-u. 
Fióküzlet Vásártér

Büki János Utóda
Üllő József Eredeti Singor varrógépek

VlLLAMOp
tíí

Iskola-utca S.
Sütemény különlegessségek : 
megrendelésre . el fogad tátik. .

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek

Kossuth-utea.

Cipész.
Rédei Géza

Hungária

iXr.-. .. .Jf / \ 
Áílt .» r

IV.VRA.Nü

berendezések megrendelhetők 
a villamtelepen. Gáz-utca. —

3z.e\esSQérvar j
, -------------— XHMUXpIs. j----------1

Kiadótulajdonos: tízöllössy Ferenc. Ayoni. Kistér Adolf, Sx.-Fehérv*r
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Székesfehérvár, Megyeház-utca 15. 

szám, ahova az írásbeli megkere
sések, előfizetések és hasonló jó 

lanaiiaiianaiiaiviccek küldendök.'«i'«n»ii«ii»ii».

Megjelenik minden vasárnap 
Kéziratot nem adunk vissza.

A jók közlésre jók, nem jók

""•"■"•"■"■i fűtésre jók. laiianaiiaiianai

Felelős szerkesztő
DARÁZS

Egyes szám ára 4 fill. 3 korona 
beküldése ellenében úgy helyben, 

mint vidéken egy évig keresztkötés 

alatt postán küldjük a kívánt címre.

Egyenként négy fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban Megye
ház-utca 15., Krausz Verona, Mel- 

czer nővérek, özv. Strasser Róza 

és Rotter-féle dohánytőzsdékben

Az hét. Operettszerzök.

W

(Az „Obsitos" előadása 1913. nov, 16-án a színházban.)

A levegöégbe hangok szádigánok, 
Erányábul gyünnek az színház tájánok, 
Vesárnapi hangok, de sokáig szónak, 
Innepe vala ott muzsikának, szónak. 
Opsitos Andr isnak szava simán zöngött, 
A Nagyasszon hangja szépen beletsöngött, 
Máltsika leikömnek fáin hangotskájo, 
Kata szereptyinek se vót ám hibájo. 
Édössen tsitsergett a bájos Piroska, 
Fekete az haja, nőm pedig piroska. 
Igön gyól szavaltak az két Buzogányok, 
Szivessen hagatták ütet az lehányok, 
Gyól röndözködött ott szintétig a zispány, 
Mingyán ráismertek, hogy Almásy Istvány, 
Arany-hangja vót az Százszorszép zsidónak, 
Rá szafaládébul nagy koszorút szórtak. 
A Tihamér szintén sziveket repesztctt, 
Kiváltképpen mikor nadrágot eresztött. 
Gyó Magyar Kálmányunk a parasztot atta, 
Valódi vót a szűr, maga is alatta. 
Két tzukrom jány vala Bortsa, mög a Sári, 
Úk is danázgattak, akár az kanári. 
A kis Juliska is fáintossan jáccott, 
(Jjan nagy vót mán, hogy az fődből kiláccott. 
Szigorú szava vót még a Becirkernek, 
Vérző leányszivek hörötte hevernek, 
Az két zsandárgya mög hirös arrul lőve, 
Hogy az Kájzer barbél nékik bajuct töve, 
A hetes jó nyócas vala végös-végig, 
Poharat sose ísz ki tsupán tsak félig. 
Gyönyörűen tsöngött éneke a karnak, 
Ijesmit hallanyi, hej, sokan akarnak . . .

DARÁZS.

— Házasodol ?
— Bizony.
— No és kit veszel el. Egy Üdvöskét?
— Nem.
— Egy Víg özvegyet?
— Nem. Egy Dollárkirálynőt.

A^mg°őz-Kávépörkölde minden nap 
frissen pörköl.

Látható Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
Jelen, számunk 6 oldal.



Az Obsitos 1913. nov. 16-iki előadásán a színházban- 
előadta Arany Nándor (Szászorszép).

Városunkhoz illik a
Legmodernebb technika.

Leszólni nem hagyjuk, nem oda Buda, 
Kinn vagyunk már a vizbül 
Komolyan és nem viccbül.

Haltéren áll már a Winkler-pagoda.
Ó, ó.ó, ó milyen, ó milyen ügyesek vagyunk, 
Csálira is, hajsz-ra is jár a frontvonalunk, 
Félünk,, hogy baj éri városunk puccát: 
Spirituszba teszik még majd a Kossuth-utcát.

Senki ne csodálja,
Nálunk az már mánia,

Hogy sok vén kávéház újra születik.
Nagyobb a komóció,
De kisebb a porció.

No, meg az árakat kissé emelik,
0, ó, ó, ó milyen ravasz vagy Csillag Sámuel, 
Én a Nádor kávéházban téged bámuel, 
Reservé fogy nálad es nem siller bor, 
És így hárul az Eiit-re bús Messinger-boy.

előadta: Sohár Béla (Tihamér).

Huszonöt év elúszott, 
Régi módi megbukott.

A sok rossz vén kutat mind betemették.
Míg az idő elszaladt.
Huszonöt kis év alatt.

Gott sei Dank, elkészült a vízvezeték.
Ó, ó, ó, ó milyen, ó milyen.vizesek vagyunk, 
Csatornázunk, rongyot rázunk s nincs rá 

[garasun k,
Pótadót vizdíjra szívesen adunk, 
Mert mivelhogy kivül-belül vizesek vagyunk.

Drága most a marhahús 
És ez nagyon tragikus.

Mert igy a huskontó kitesz rém sokat.
Ha ez soká igy megyen,
Bojt lesz völgyön és hegyen, 

Nem veszünk, nem eszünk marhaságokat. 
0, ó, ó. ómilyen,ó milyen, mártírok vagyunk, 
Olcsó husért, velős csontért bomlik az 

[agyunk, 
Már pedig marhaság nálunk sok akad, 
De hogy hol, azt elárulni, leider, nem szabad.

Rajtam tudom látszik a'
Hogy legboldogabbika

Az itt szereplőknek csakis én vagyok.
Ki is mondom izibe,
Hogy az édes Liliké i

Szép szeme állandón csakis rám ragyog.
0, ó, ó, ó milyen, ó milyen szép is vagyok én, 
0 szeressen, ó szeressen drága Lilikem, 
És ha e vers Önnek nem konveniál, 
Bubozza meg Szöl-t, aki csak ilyent fabrikál.

Kérdezze meg háziorvosát, 
ha reuma, vagy köszvény .•>. 

. > gyötri, hogy mit tegyen?

“LeXy Pöstyéni iszapkurát 
fog Önnek rendelni az ÁRPÁD-FÜRDŐBEN 
Mindennemű felvilágosítással díjmentesen 
szolgál az IGAZGATÓSÁG.



DARÁZS 3

Asszonyész.
A diszkrét férj.

A férj (hazaérkezik és benyit a felesége 
hálószobájába . . . Amit ott lát, egy percre 
megdöbbenti, de aztán megnyugszik)! Oh par
don, azt hittem, egyedül vagy. ..... r

&
Furcsaság.

A szobaleány: Te, János, te sokkal job
ban csókolsz, mint a nagyságos ur.

Az inas; Igen a nagyságos asszony is ezt 
mondja.

Biró előtt.

— Ön elvitte a fürdőkabinból a ruhákat 
és eladta őket. Bűnösnek érzi magát?

— Nem. Állandóan uraságoktól levetett 
ruhákkal kereskedem.

Feleség: Megtakarítottam neked száz 
koronát, azzal, hogy nem vettem meg egy 
ruhát, ami nagyon tetszett nekem.

Férj: Jó, majd a takarékba teszem.
Feleség: De csak ötvenet. A másik 

ötvenet add nekem jutalmul.

Találkozás.

— No né, mondja a bankár, hát belőled 
artista lett, színész, mi ? No pajtás mondhatom, 
húsz éve nem voltam színházban.

A színész mélabusan csóválta a fejét:
— Én meg húsz éve nem voltam bank

házban.

Vigyázat.

— Ki az a csúnya asszony ott a páholy
ban ?

— Kérlek, kérlek. Az a feleségem.
— Akkor nem baj. Attól féltem, hogy a 

: z retőd.

Készség.
— Pincér, egy adag paradicsomos csirkét
—- Sajnálom kérem. A csirke már elfo

gyott, de adhatok helyette két adag paradi
csomot.

o

írott már Polgári Résxvénysört ?
Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk. — Világkiállításon kitüntetve. — 
Ajánljuk a Polgári, Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Szent István, Kőbányai barát
maláta és Dupla Maláta söröket. Képviseli: URS SIMON Székesfehérvár, Vásártér 36.
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Az önjelölt levele.
Ajánlatos minta

(melynek felhasználását díjmentesen 
megengedjük.)

*
Igen tisztelt Uram!
Nagyrabecsült hazafi I
Kedves Polgártársam!
A városi választások küszöbén tisztelettel 

közlöm, hogy jelöltnek fölléptem. Szerénységem 
tiltai á, hogy erre magamtól vállalkozzam, vi
szont azonban tiszteletlenség lenne tőlem, ha 
barátaim unszolásának, és a közbizalom meg
nyilatkozott parancsának nem engedelmesked
ném. Ezt a bizalmat nem vadásztam, bár nem 
látom be, hogy miért ne lehetnék éppen én 
városi képviselő, ki 35 éve adózom e városban 
(bár belátom, hogy nem a magam jószántából) 
a katonai éveimet leszolgáltam, az elemi iskola 
négy osztályát megdöbbentő sikerrel elvégez
tem (meg kell jegyeznem, hogy egykor 
volt derék tanítóim már ekkor fényes jövőt jó
soltak nekem) es himlő ellen be vagyok oltva. 
Bár egy ízben maga Zichy gróf koccintott ve
lem, demokrata érzelmeim közismertek és kü
lönösen választások idején azon az elvi alapon 
állok, hogy a szegény is ember, ha szavaz.

Ami a programmomat illeti, követelem a 
a vizdij elengedését, a városi pótadó leszállí
tását, de mindjárt. — Bátor vagyok megje
gyezni, hogy két hét óta különböző korcsmák
ban laktam, azokban aludtam, azokba cimez- 
teitem leveleimet, ölelkeztem, pofozkodtam és 
olyan gyomorkatarusra tettem szert, melyből 
évekig nem gyógyulok ki. Pertu lettem néhány 
száz emberrel, zsiráltam néhány váltót, szóval, 
mint látni méltóztatik, a népszerűséget nem 
keresem, az keres engem.

Ezekután mély tisztelettel kérem, nagy
érdemű Hazafi, kedves Polgártársam megtisz
telő bizalmát. Jelszavam : tiszta választás 
(N. B. Zónapörköltek és uj öreghegyi bor ren
delkezésére állnak.)

Városatyai öleléssel
szerető földije

Háztulajdonos János.

Megokolás.

— Nem szégyenli magát? Koldul, egy 
ilyen erős, egészséges fiiatalember.

— Igen kérem, de az apám öreg és be
teges már . . .

Nem I

— A kegyed fia festő?
— Az.
— Akkor bizonyosan szíp dolgokat fest.
— Fenét. Az én fiam arcképfestő.

Hol?

Az ezrednek van egy önkéntes százada. 
Nemrégiben az ezred kirukkolt s a< ezredes 
megkérdezte a század kapitányától :

— Kapitány ur, hol a százada?
— Az izraelita ünnepekre való tekintettel 

a zsinagógában, ezredes ur.

Minta vendéglő.

Egy vendéglő ablakában ez olvasható;
Kitűnő olcsó ételek. Színház után meleg 

vacsora. Női kiszolgálás. Annyi fogás, amennyi 
tetszik.

APOLLO^
MOZGÓFÉNYK ÉP-SZINHÁZ 

a városi színház mellett.

téren a legelsőrangu, Szép tiszta 

képek, ílrdek feszítő előadások, Ké- 

— nyelmes, elegánsjjberendezés. —

Hetenkint kétszer uj műsor.
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ABONNENSEKETi
elvállalok megegyezés szerint egész, vagy fái 
havi előfizetéssel. Kis adagok is kapta ók.

RÉDE1 VILMOS
a VÖRÖS MARTY-étterem tulajdonosa.

iimiiiii aiiBiiBiiBiiBiiaiiBUBiiBiiBiiBiiBiiBiiBiiaiiBiiaiiBiiBiiBiiBiiBiiKiiBiiBiiaiiBiiBiiBiiaiiBiiBiiBiiaiiaiisii 'iii'Biiaualiii iHuiiBiiRHiua/i

kirá^dúlóí^ly
a szabadbattyáni vasúti vendéglő, köz
vetlen az állomás mellett, amely im
már híressé vált magyaros konyhája, 
kitűnő borai és ölese árai révén. — 
Ugyanott szobák is kaphatók. Csalá
dok és egyes társaságok kedvenc ki
ránduló helye. Szives pártfogást kér

L^ogy^l Bstváo túlajdos)os
Jelige: Rác-utca 5. szám.

Aki pompás tetőt akar,
Csakis Eternittel takar.
S hogy jó Eternitje legyen, 
Csakis

Grosz Barnáinál vegyen
Mottó: telefon 122. szám.

Kellemes szórakozó hely

vendéglője (Hudai-ut 6) 
Mei/yaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó Abonememt. —7 
JJf<yy el ni.es kisxolyálás. Miiidén 
este zene. Olcsó di ait !

( ,,O L1M Pl A?‘ mozgó fénykép-
( színház, BUDAI-UT 7. szómba- t 
\ tón és vasárnap szenzációs elő- L 
) adás, rendkívül mulattató pótké- ) 
) pekkel. Villanyos szellőztető, réz- ) 
? gésmentes képek. )
f Rendes helyárak.

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ műfogá
szati termében Székesfe
hérvárott, Basa-utca 1, sz. 
I. em. Cisztercita templom
mal szemben. Telefon 332.

«3HW^«liH»gWi»«S5

MAGYAR KIRÁLY 
szálloda, kávéház és étterem

i

Modernül gondozott, tiszta szobák, 
kitűnő magyaros konyha, velencei, 
csókakői, balatonmeliékl és egyéb ne
mes fajta borok. Figyelmes kiszolgálás.
(Utazó uraknak kedvezmény.)
Kiváló K A Q7 Á Q I A | G Q szálloda
tisztelettel r. H <3 £. H O LMU VJ ű tulajdont)

5

i

PrfP'sítPQ Van szerencsém a nagy- | 
LUoLLtö. érdemű közönség becses 

tudomására hozni, hogybútor raktáramat
tetemesen megnagyobbítva Nagy Sántlor-u.
6- sz. alatt (a Fekete Sas szálloda átélle- | 
nében megnyitottam. A n. é. közönség s ’.ives 
pártfogását továbbra is kérve, tisztelettel

Tüstér Lsjps, müaszíaíos. j

Stummer Karoly
FÉRFI SZÁBÖ O RÁC-UTCA 17-

l 1 ELRENDELÉSEKET GYORSAN, ' ELKHSriERE- 
TESEN, EONTOSAN ÉS JUTÁNYOSÁN TELJESÍT-

liiiiinn Hiiiiiniiiiiiiiiii siiiiiiii nn iiinm hhuihj íhisiiiiiihí iiiiiíhiiíiiiíiííiíi iiiiiiiniii 

| Kálóz?, vendéglő és szálloda [ 
s Tolnai’Ulca 2. szám. í
= állandó frissen csapolt sör. — Jíegyaljai j 
§ borok. —- Magyaros konyha. Zóna reggeli. : 
| Tiszta, pontos kiszolgálás.—Polgári árak- : 
= Q n. é. közönség szives vártfogását kéri i 

| K^inberger Qézstf, vendéglős j
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*r-x

A legkeresettebb székes- 
fehérvári beszerzési for- 
rások, szórakozó helyek 

JV* stb. csoportos jegyzéke. »

Az alanti hirdetéseket 
tisztelt olvasóink szives 
figyelmébe ajánljuk, mint 
jó beszerzési forrásokat.

Vászon, ruhakelme, 
szőnyeg-kereskedés.
Keresztes Zsigmond 

Városház-tér.

űri és női divat.
Knazovitzky Béla 

kamarai szállító, Nádor-u.

Bogdán és Nemes 
Nádor-utca.

Vajmár Ferenc Utóda
Zahajszky György 

Elkezdett és kész kézimun
kák és hozzávaló anyagok. 
Monogrammozás! Díszítés!

Előnyomda!

Fuchs Endre
Szőgyény Marich-utca.

Cukrászda.
Binder Gyula 

Városház-tér.

Závodnik Sándor
Nador-utca.

Sütöde.
Fölkért József
Kossuth-utca 15.

Özv. Fölkért Lajosné 
és Fia

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc-utca 7.

Naponta 3-szor friss süte
mény.

Birkl János Utóda
Üllő József 

első székesfehérvári sütödéje
Iskola-utca 3.

Sütemény különlegességek 
megrendelése elfogadtatik.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvéren 

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

Mosoda.
Auerbach József 

Jókai-utca 15.

Nagy Ignác
Lakatos-utca 10.

Kávéház, vendéglő.
Otthon kávéház 

családi szórakozóhely.
Kossush-utca.

Nádor kávéház
Nádor-utca.

Magyar Király
kávéház

Nádor-utca.

F ekete Sas 
szálloda és kávéház

Színházi kávéház
Nador-utca.

Rédei Vilmos 
Kossuth-utca.

Boross kávéház
Kossuth-utca.

Endrédy Sándor
Virágbokor vendéglő

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
Jókai-utca 2.

Köszeghy Gyula
Széchenyi-utca 43.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete.

Eredeti
Singer varrógépek

Cipész.
Rédei Géza 

Kossuth-urca 15. szám.

Fényképész.
Pete Gyula 

Várkörút.
Virág Sándor
Rákóczi-utca 5.

Mészáros és hentes.
Fteischer Mór

Iskola-utca. — Marhahús: 
fél kgr. leveshus 84 fillér, 
pöckölt és gulyás 80 fillér, 
felsál, rostélyos és hátszín 

fél kgr. 92 fillér.

Szelőért Antal
Deák Ferenc-utc 8. szám 
1 kg zsírnak való szalonna 
140 fillér, 1 kg. sertéshús 
176 f. 1 kg. marhahús 160 f.

Különfélék.
Árpád-fürdő r.-t.

gőz-, gyógy- és iszap-fürdő 
Kossuth-utca.

Izinger Károly 
szíj és nyereggyártó

Klotild főhercegnő cs. és kir. 
fensége udvartartásának 

szállítója. — Kossuth-u. 5-

Szabadalmazott takaréktüz- 
helyek teljes jótállás mellett. 
Füstemésztő Rekord kályhák 

kizárólag
Knazovitky Elemér 

vaskereskedésében. Nádor-u.

Villamos berendezések 
megrendelhetők a villám
telepen, Gaz-utca.

Coneordia Telefon 79. 
bérkocsi-osztály

Sas-u Pfinn-ház.

Eperjesi Testvérek 
vízvezetéki és csatornázási 
berendezéseket szakszerüan 
lelkiismeretesen, jutányosán 
készít. Iroda: Bank-utca.

Fiumei kávébehozatal 
kávé és tea különlegességek

Barátok épülete.

Országh Imre 
nőí-szábó

Szent István-utca 3'

Kováts György 
kocsigyártó. főh. kam. száll.

Fazekas-utca 5.

Zilzer Manó 
kész férfiruha raktár 
Szőgyény-Marich-utca

König József 
műköszörüs, Kossuth-u. 7,

Heilmann Sándor 
könyvkötő, Szent Imre-u.

Schön Rudolf 
műkő- és cementáru-gyár, 

József-utra 15.

Filstér Imre 
butorraktára és kárpitos 
üzlete, Megyeház-utca 15.

Vértesi József
fodrász, Honvéd-utca 2.
Fióküzlet Vásártér 25.

H ungór ia 
kész cipók raktára.

Kiadótulajdonos : Szöllössy Ferenc. l.yom. Eisler Adolf, Sz.-Fehérvár.
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Székesfehérvár, Megyeház-utca 15. 
szám, ahova az írásbeli megkere
sések, előfizetések és hasonló jó 
l■ll■ll■ll■ll■ll«lviccek küldendők.iiHiiiiiiiiiaii*. d*rAís

Egyes szám ára 4 fill. 3 korona 
beküldése el'erében úgy hel ben, 
mint vidéken egy évig keresztkötés 
alatt postán küldök a kívánt címre.

Egyenként négy fillérért állandcai 
kapható a kiadóhivata.ban Megye
ház-utca 15., Krais: Verona, Mel- 
C'er nővérek, özv. Strasser Róza 
és Rotter-féle d Jiánytőzsdékben.

Megjelenik minden vasárnap
Kéziratot nem adunk vissza.

A jók közlésre jók, nem J^k 
iiiiiiiaiiinaiiii fűtésre jók. inniiaiHHaiiii

Felelős szerkesztő
DARAZS

Az hét.

Nagy huzavona vöt vesárnap minálunk. 
Hangos vót az termőd, Szent Esvány kirájunk, 
Huzavona peig azér vót, úgy monták. 
Mert az sok hegedűt sokan húzták, vonták. 
Pocakos hegedű épp négy vala köztük, 
Nőm köllött keresnyi, röttön föfődöztük, 
Négy föfuvalkodott hangszer, óriási, 
Akár Frésli mérnök, vagy az Borchert bácsi. 
Ezöket úgy híják, hotyhát nagyböggölök, 
Hangjuk ujan vastag, hogy szinte menydörög, 
A jáccók mellettük átak és nőm ütek 
S kiizzattak, amind nótát firiszütek.
Az kis hegedűknek mán más név adódott, 
Vót ki violának, brátsának hivódott, 
De a jáccók koszt ögygy, bár violát fogott. 
Szende ibojánal is szöbben.ragyogott. 
Hogy szavam gyanúsra itten nö fordújon, 
Vagy Szabó Palira sönki nö gondújon, 
Kimondom, hogy hölgy vót a ziboja mássa, 
Sósé felejtöm el, akárki möglássa.
Jal A Szendy mestör mög'ongorán jáccott, 
Magos müvészetytye taktusonként láccott, 
De oj klasszikus vót, úgy üt a szivemre, 
Majd el-Szendy-tettem egy üttö bejembe. 
Ének is haliaccott, ais a lyavábul, 
ögygy bájos iftyu jány ezüstös torkábul, 
Világéletömbe nőm hallottam ijent: 
Kment Ilona begyütt, danót, asztán kiment. 
Fülhermonyikások! libögjön a ászló, 
Mégis patent fihu ez a Hermony László, 
Akki a zegészszet összespekuláto, 
S az huzavonát oj gyöngyén dirigáto.

DARÁZS.

Biró előtt.

— Súlyosbító körülmény, hogy a vád
lott már többször állt biró előtt.

— De kérem szépen, csak nem áll
hatok a nagyságos biró urak mögé?

A villamos l/áwűnnnl/nlrla mindennap 
göz-lxdVupUÍ KUlUü frissen pörköl.

Látható Szígettiy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában. 
______ _____ ___ ___________ '»*•'

Jelen számunk 6 oldal.
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Vészdal.

— (A hírlapírók dalköre számára) —

Előadja a hírlapírók vegyes kara a sajtóreform tárgyalása alkalmából. Holnap, vagy hol
napután.. . Szövegét irta: Dr. Ugyszeretnék Syrni, a „V. H, 0. Sz.“ sajtóvészbizctt- 
ságának kültagja. Zenéjét szerezte: Dr. Balogh Jenő igazságügyminiszter. A zongora 

kíséretről: Dr. Mitpuhatolszky Tádé, nyugalmazott sajtódetektiv gondoskodik.

Na nékem ugyan beföllegzett, 
Ez a reform, ez beadott.
Más szóval enyhén kifejezve 
Mehetek hegyezni zabot. 
Szegény anyám hírlapírónak 
Ah, miért is szült engemet! 
ylgyő büntetlen előélet, 
Szép napok, Isten veletek.

Ha valót írok: bekaszliznak. 
Ha hazudok: hűvösre mék. 
Ha megírok: hát bedutyiznak. 
Ha nem: vár a börtönfenék. 
Hónapos szobát már ezentúl 
Csak börtönöméi vehetek.
Agyő büntetlen előélet. 
Szép napok, Isten veletek.

Ha nem hallgatok: elkoboznak, 
Ha hallgatok, hát: jaj nekem. 
Ébren s álomban az ügyész úr 
Ül most már méla mellemen. 
Csiklandós ének már a számból 
Büntetlenül ki nem mehet, 
Agyő büntetlen előélet. 
Szép napok, Isten veletek.

0 miért is ültél a fejünkre 
Te bús reform, te bús reform, 
Ki olyan vagy a reformok közt, 
Mint szerek közt a lysoform. 
Akinél kellesz, ott nem használsz 
S ártatlan etetnek veled, 
Agyő fertőtlen előélet, 
Agyő,, a fene egye meg!

X

Kérdezze meg háziorvosát, XeX* Pöstyéni iszapkurát 
fog Önnek rendelni,az ÁRPÁD-FÜRDŐBEN 

ha reuma, vagy kőszvény Mindennemű felvilágosítással díjmentesen
‘ gyötrl, hogy mit tegyen ? SzoJgál az e IGAZGATÓSÁG.
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A nadrág színeváltozása.

Magas feszültségben tartja a filharmoni
kusok izgalmát egy fontos zenei rejtély, amely 
a vasárnapi hangverseny alkalmával tűnt fel.

Történt ugyanis, hogy egy joviális úri
ember (nevezzük alhangon egyszerűen Heves
nek) kifogástalan szmokingban, kissé könynyed 
testtartással özönlött be a Szent István terembe. 
Mire vége lett a hangversenynek, feltűnt, hogy 
a bácsinak barna a nadrágja.

Vájjon mikor és mitől barnult meg ama 
nadrág? Ezen töpreng most minden zene
kedvelő.

A nadrágot különben a Fejérmegyei Mu- 
zeumegyesüiet buzgó igazgatója a saját egye
sülete részére kérte el. Föl is Írtak a fővárosba 
Felletár Emilnek, akinél most a nadrág tartóz
kodik, hogy a vizsgálat megejtése után a rej
télyes nadrágot egyenesen a Fejérmegyei Mu- 
zeumegyosület címére küldje be.

A volt mama.
Papa elvált mamától, vagy mama vált el 

papától, ez nem biztos, de az biztos, hogy a 
kis Piroska gyermek a papánál maradt.

A papa pompás nevelőnőt fogadott mellé, 
aki gondozta, tanította és sétálni vitte.

Egy séta alkalmával az utca túlsó oldalán 
meglátta Piroska a mamáját és nagy örömmel 
mutogatta a nevelőnőnek :

— Nézze kisasszony, az a néni, aki ott 
megy a másik oldalon, azelőtt mama volt nálunk.

O
Fegyházban.

Lengyel Dávid; Minden vasárnap kaphat 
olvasni valót. Mifélét akar?

Fegyenc: Divatlapokat.
■— Hát mi maga civilben? Szabó?
— Nem, házasságszédelgő vagyok.

Az Apolló moziban.

— Te, melyik az a Darázs szerkesztő?
■— Az a kócos fekete.
— Hol ül?
— Ott széirül a páholyülésen, de a föl

tartott helyet is nagyon szereti.
É

A bíróság.

Egy ambiciózus és kiváló tehetségű fiatal 
ügyvéd olyan bíróság előtt védett valakit, a 
melynek elnöke nagyon okos hírben áll, de a 
két szavazó bíróról köztudomású volt, hogy 
nem túlságosan nagy szellemi képességűek. A 
fiatal ügyvéd elvesztette a pőrét s a barátai 
szekálták.

— Ugyan hagyjatok — mondotta az ügy
véd, — nem is lehet másként. Száz bíróval 
szemben el kellett vesztenem a pert.

— Hiszen csak három biró volt.
— Dehogy — az elnök: 1 e.s két nulla.

A legjobb értelemben.

— Báró ur nem utazik az idén Párisba?
— Nem, nem engedik meg a viszonyaim. 
—• Hogyan, oly féltékeny szeretői vannak ?

írott már Polgári Ké^zrénysört ?
Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk. — Világkiállításon kitüntetve. — i 
Ajánljuk a Polgár', Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Pzent István, Kőbányai barát
maláta és Dupla Maláta söröket. Képviseli: URS SIMON Székesfehérvár, Vásártér 36.
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Nem ő volt az.

Két utazó beül egy kupéba. Az egyik vas
ban a másik műtrágyában utazik.

Ahogy kirobognak a fehérvári állomásról, 
kellemetlen bűz kezd terjengem a kupéban. A 
vasas idegesen kapkod az orrához, nem tudja, 
hogyan tegye szóvá a kényes témát, végre is 
igy szól:

— Kedves kolléga, azt hiszem önnek ki
nyílott a .,. mintaböröndje .. .

Mungók a biciklisták?

Szép Sándor, a lelkes biciklista meghívta 
nemrég Laci barátunkat, a kitűnő atlétát a 
biciklisták társasvacsorájára.

— Mungók közé nem megyek — volt a 
válasz.

— És miért volnánk mungók, mi biciklis
ták — kérdi ijedten Szép.

— Mert maguk mind a kormány ra tá
maszkodnak.

Csak a nyári szótárt.

— Bon zsur 1 — köszön be egy társaság
nak Kohn Zsiga.

— Micsoda, te tudsz franciául? — kérdi 
Mondschein Károly, a nagy „Márton" apostol.

— Hogyne tudnék, hiszen két hónapig 
voltam Párizsban.

— Hát ha tudsz, mondd meg nekem, hogyan 
mondják franciául, hogy: esik a hó.

— Szamár! Csakhogy én nyáron voltam 
ám Párizsban — mentegetőzik a kis Kohn.

Értesítés. Van szerencsém a t. közönség 
tudomására hozni, hogy Budafokon magánmér
nöki irodát nyitottam, — s kész vagyok meg
hívásra saját költségemen Fehérvárra leutazni 
és a mérnöki szakba vágó megbizásokat elvál
lalni. — Wínkler Vilmos, ny. városi mérnök, 
a Kossuth utcai mintafrontvonal megalkotója, 
a haltéri hatósági husszék tervezője, a Jancsár- 
kuti dülőbeli, külső Budai úti és egyéb kültelki 
építkezések és sok belső technikai gyönyörűsé
gek zseniális föltalálnoka, a Vörösmarty szobor
nak lenolajjal való lepucoltatója, a Megyetér
nek rothadó olajjal való szagtalanítója stb, stb. 
stb. Szives megkereséseket „Sohasem fogtok el- 
felejteni“ jeligére, érdemeim hűséges megörö- 
kitőjének, a kitűnő „Darázs" élclapnak kiadó
hivatalába kérek.

Nyulak öröme.

A vasárnapi filharmonikus vacsorán a 
Fekete Sas ban azt újságolja szerkesztőnknek 
a szomszédja, hogy az alispán hétfőn meghívta 
Szendy mestert, a zongoristát nyulvadászatra.

— Eszerint holnap „Raszt-Tag" lesz a 
nyulaknál — véli szerkesztőnk.

.,Desz pompesz funébresz“
— Te tulajdonképpen jókora áldomással 

tartozol nekünk, minthogy ma vettünk fel aktív 
tagnak, —- szól Medgyessy József, a zenekedve
lők agdis titkára a vele szemben ülő Hermán 
Károlyhoz a filharmonikusok vasárnapi társas
vacsoráján.

— Jó, majd ellenszámlával fogom ledol
gozni — feleli az.

— Dolgozod ám a keservedet — pattant 
föl Medgyessy (Hermáim Károlynak ugyanis 
temetkezési vállalata van.)

*4

I Jri ~7AhíS Van szerencsém a1 VÍ.UUU nagyérdemű közön
ség b. tudomására hozni, hogy a

Távirda-utca 24. sz. alatt
(Budai-ut sarok)

uj szabómühelyt 
nyitottam, melyben a legremekebb angol 
és francia szabású ruhák készülnek. Szives 
támogatást kérve, kiváló tisztelettel 
Schwalm József, úri és egyenruha szabó.

MOZGOFENYKÉ P-SZINHÁZ
a városi színház mellett.

E téren a legelsőrangu, Szép tiszta 

képek. Érdékfeszitö előadások, Ké-

— nyelmas, elegáns berendezés. —

Hetenkint kétszer uj műsor.
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1AB0NNEN8EKETI ■ s
elvállalok megegyezés szerint egész, vagy fél 
havi előfizetéssel. Kis adagok is kaphatók.

| RÉDEI VILMOS ? 
a VÖRÖSMARTY-étterem tulajdonosa. -

? „OLIMPIA“ mozgó fénykép- ( 
C színház, BUDAI-UT 7. szómba- * 
\ tón és vasárnap szenzációs elő- < 
S adás, rendkívül mulattató pótké- ) 
) pekkel. Villanyos szellőztető, réz- ) 
? gésmentes képek. (
( Rendes helyárak. (

Kdknjes kiráodúlób^y
a szabadbattyáni vasúti vendéglő, köz
vetlen az állomás mellett, amely im
már híressé vált magyaros konyhája, 
kitűnő borai és olcsó árai révén. — 
Ugyanott szobák is kaphatók. Csalá
dok és egyes társaságok kedvenc ki
ránduló helye. Szives pártfogást kér

Lengyel István tulajdonos

HiHXBkaHHSHHH
KOVÁCS DEZSŐ inűfogá-

A 1 / szati termében Székesfe-
1 1 1 1 ZA K hérvárott, Basa-utca 1, sz.1 v Unix I. em. Cisztercita templom

mal szemben. Telefon 332.

1 MAGYAR király 
szálloda, kávéház és étterem 

Modernül gondozott, tiszta szobák,
1 kitűnő magyaros konyha, velencei, 
| csókakői, balatonmellékl és egyéb ne-
j mes fajta borok. Figyelmes kiszolgálás.
I (Utazó uraknak kedvezmény.)
• , i
i Kiváló lí A Q 7 A G 1 A 1 n Q Mállód*- = j tisztelettel 1S.MOZ.AÖ L M J U O tulajdo n<> |

Jelige: Rác-utca 5. szám.

Aki pompás tetőt akar, 
Csakis Eternittel takar. 
S hogy jó Eternitje legyen, 
Csakis 
Grosz Bernátnál vegyen.

Mottó: telefon 122. szám. prf pci f ÓQ Va" szerencsém a nagy- 
L/LLUöLLUo. érdemű közönség becses 
tudomására hozni, hogy

bútor raktáramat
tetemesen megnagyobbítva Nagy Sándor-u.
6. sz. alatt (a Fekete Sas szálloda átelle- 
nében megnyitottam. A n. é. közönség szives 
pártfogását továbbra is kérve, tisztelettel

füstér Lajos, múasztaíos.

Kellemes szórakozóhely
JEatzftovits Siélas^

vendéglője (Hudai-ut 6) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó Abonement. — 
Figyelmes kiszolgálás. Minden 
este zene. Olcsó árak ! ,

Stummer Karoly I

FÉRFI SZABÓ O RAC-UTCA 17. i

i i

= Megrendeléseket gyorsan, lelkiishere- i 

í TESEN, FONTOSÁN ÉS JUTÁNYOSÁN TELJESÍT- j

utttiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiriiii

1 Kálozi vendéglő és szálloda 
Tolnai-utca 2. szám.

f állandó frissen csapolt sör. — Hegyaljai 
= borok. — 3Kag?aros konyha. Zóna reggeli.
= Tiszta, pontos kiszolgálás.—Polgári árak- 
= (J n. é. közönség szives vártfogását kéri 
=
| l^einberger József, vendéglős
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Mészáros és hentes

Virág Sándor 
Rákóczi-utca 5.

Az alanti hirdetéseket 
tisztelt olvasóink szives 
figyelmébe ajánljuk, mint 
jó beszerzési forrásokat.

Kováts György 
kocsigyártó. főh. kam. száll.

Fazekas-utca 5.

Különfélék.
Árpád-fürdő r.-t. 

gőz-, gyógy- és iszap-fürdő 
Kossuth-utca.

A legkeresettebb székes- 
fehérvári beszerzési for- 

ÍM rások, szórakozó helyek 
stb. csoportos jegyzéke.

Zilzer Manó 
kész férfiruha raktár 
Szőgyény-Marich-utca

König József 
műköszörüs, Kossuth-u. 7,

Eperjesi Testvérek ' 
vízvezetéki és csatornázási 
berendezéseket szakSzerüan 
lel kiismeretesen,-jutányosán 
készít. Iroda: Bank-utca.

Heilmann Sándor 
könyvkötő, Szent Imre-u.

Schön Rudolf 
műkő- és cementáru-gyár, 

József-utca 15.

HELYI KALAUZ
Mosoda,

űri és női divat.

Cukrászda

íiyom. Eisler Adolf, Sz.-Fehérvár.

BirkI János Utóda
Üllő József

Binder Gyula
.Városház-tér.

Knazovitzky Béla 
kamarai szállító,, Nádor-u.

Fuchs Endre 
Szőgyény Marich-utca.

Auerbach József 
Jókai-utca 15.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek 

kamarai szállítók, 
Ko- suth-utca.

Závodnik Sándor
Nador-utca.

Bogdán és Nemes 
Nádor-utca.

xlí

első székesfehérvári sütödéje 
Iskola-utca 3.

Sütemény különlegességek 
megrendelése elfogadtatik.

sa

vászon, ruhakelme, 
szőnyeg-kereskedés
Keresztes Zsigmond 

Városház-tér.

Vajmár Ferenc Utóda
Zahajszky György 

Elkezdett és kész kézimun
kák és hozzávaló anyagok. 
Monogrammozás! Díszítés 1 

Előnyomdal

Hungária 
kész cipők raktára-

Nagy Ignác 
Lakatos-utca 10.

Kávéház, vendéglő.
Otthon kávéház 

családi szórakozóhely. 
Kossush-utca.

Nádor kávéház
Nádor-utca.

Magyar Király 
kávéház 
Nádor-utca.

fekete Sas 
szálloda és kávéház

Színházi kávéház
Nádor-utca.

liédei Vilmos
Kossuth-utca.

Boross kívéház 
Kossuth-utca.

Endrédy Sándor
Virágbokor vendéglő 

Budai-ut 30.

’ Schwalm Sándor
Jókai-utca 2.

Kőszegiig Gyula 
Széchenyi-utca 43.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete.

Eredeti
Singer varrógépek

Cipész.
Kódéi Géza 

Kossuth-urca 15. szám.

Sütöde.
Fölkért József 
Kossuth-utca 15.

Özv. Fölkért Lajosné 
és Fia 

finom fehér sütödéje 
Beák Ferenc-utőa 7. < -

Naponta , 3,-szór friss süte
mény.

Fényképész
Pete Gyula 

Várkörüt.

Fteischer Mór
Iskola-utca. — Marhahús: 
fél kgr. leveshus 84 fillér, 
pötkölt és gulyás 80 fillér, 
felsál, rostélyos és hátszín 

fél kgr. 92 fillér.

Szeibert Antal
Deák Ferenc-utc 8. szám.
1 kg zsírnak való szalonna 
140 fillér, 1 kg. sertéshús 
176 f. 1 kg. marhahús 160 f.

Izinger Károly
szíj és nyereggyártó 

Klotild főhercegnő cs. és kir. 
fensége udvartartásának 

szállítója. — Kossuth-u. 5.

Szabadalmazott ftakaréktüz- 
helyek teljes jótállás mellett. 
Füstemésztő Rekord kályhák 

kizárólag 
Knazovitky Elemét' 

vaskereskedésében. Nádor-u.

Villamos berendezések 
megrendelhetők a villám
telepen, Gaz-utca.

Concordta Telefon 79.
bérkocsi-osztály

Sas-u. Pfinn-ház.

Fiumei kávébehozatal 
kávé és tea különlegességek 

Barátok épülete.

Országh Imre 
nöi-szabó

Szent István-utca 3-

Füstér Imre 
butorraktára és kárpitos 
üzlete, Megyeház-utca 15.

Vértesi József 
fodrász, Honvéd-utca 2. 
Fióküzlet Vásártér 25.

rlAVRANEK ANTAL
o«t*ihaosntf& mxrtn®

Kesle^érvbr

Kiadótulajdonos : Szöllőssy Ferenc.
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